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AD Week 23 

ANGLAIS  DÉBUTANT 
WEEK  23  (TWENTY  THREE)  02 May 2024 

 
When I was young I liked to pick lilies of the valley in the woods.  This flower, with its 13 (thirteen) 
liƩle white bells brings you happiness. 
 

Quand j'étais jeune, j'aimais cueillir du muguet dans les bois.  CeƩe fleur, avec ses 13 (treize) peƟtes 
clocheƩes blanches, vous apporte le bonheur. 
 

++++++++++++ 
 

On this Monday in March there was blue sky with some clouds - the weather was fine - and I 
gardened in my vegetable patch. 
En ce lundi de mars, le ciel était bleu avec quelques nuages - il faisait beau - et j'ai jardiné dans mon 
potager. 
 

Tired but happy I stored my spade, my rake, my pruning shears and the watering can in my shed. 
FaƟguée mais heureuse, j'ai rangé ma bêche, mon râteau, mes cisailles et l'arrosoir dans l’abri de 
jardin. 
 

I took off my rubber boots, my gardening gloves and my dungarees.   * 

J'ai enlevé mes boƩes en caoutchouc, mes gants de jardinage et ma salopeƩe.  * 
 

Then I picked some daffodils and narcissi - I went home and put my bunch in a vase. 
Ensuite, j'ai cueilli des jonquilles et des narcisses - je suis rentrée à la maison et j'ai mis mon bouquet 
dans un vase. 
 

I placed it on the kitchen table and sat down for a cup of mint tea 
Je l'ai placé sur la table de la cuisine et je me suis assise pour boire une tasse de thé à la menthe 
 

I gave myself  “a pat on the back”! 
Je me suis donnée « a pat on the back » ! 
 
 
* In the UK rubber boots (or gumboots) are called wellington boots (or wellies).  These boots 
are named aŌer the Duke of Wellington who wore this style of boot on the baƩlefields and which 
then became very popular.  
The term  “rubber boots”  is used in American English. 
 

* Au Royaume-Uni, les boƩes en caoutchouc (ou gumboots) sont appelées wellington boots (ou 
wellies).  Ces boƩes doivent leur nom au duc de Wellington, qui portait ce type de boƩes sur les 
champs de bataille et qui est ensuite devenu très populaire.  
Le terme « rubber boots » est uƟlisé en anglais américain. 
 
 

See page 2 for some interesting information …………………. 
Voir page 2 pour des informations intéressantes ……………. 
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Dozen  = 12  Douzaine 
 
There is an old expression in English:  a baker’s dozen    [= 13] (la douzaine du boulanger) 
 
A baker's dozen of things is thirteen of them.  AŌer laws were introduced in England in the Middle 
Ages to fix the standard weight of loaves, bakers began to add a thirteenth loaf to each dozen to 
make sure they were not breaking the law.  
 
Il y a une vieille expression anglaise :  a baker’s dozen 
A baker’s dozen, c'est treize choses.  Après l'introducƟon en Angleterre, au Moyen Âge, de lois fixant 
le poids standard des pains, les boulangers ont commencé à ajouter un treizième pain à chaque 
douzaine pour s'assurer qu'ils n'enfreignaient pas la loi. 

 
+++++ 

 
Score  = 20  Vingt 
 

Three score years and ten =  (3 x 20) + 10  = 70 
 

“Three score years and ten”  is a line in the Bible :  The days of our years are threescore years and ten 
 

“Three score years and ten”  est une ligne de la Bible : Les jours de nos années s'élèvent à soixante-
dix ans 
 
 

William Shakespeare also used the expression in his play  “Macbeth” 
 

William Shakespeare a uƟlisé ceƩe expression dans sa pièce « Macbeth » 
 

+++++ 
 

The word "score" is the result of a sports match or a compeƟƟon or quiz 
 
Le mot « score » désigne le résultat d'un match sporƟf, d'une compéƟƟon ou d'un quiz 
 
 

To score a goal   Marquer un but 
 

+++++ 
 
We talked about the word  “prune”   On a parlé du mot « prune »  
 

Plum       Prune 
 

Prune       Pruneau 
 

To prune a tree / a bush / a rosebush   Tailler un arbre / un arbuste / un rosier 
       ou 
       Élaguer un arbre / un arbuste / un rosier 
 


